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H 18:1

1 18:1Moxi de yuefu, Midian jist Yetelus, tingjian shén wei Moxi hé shén de bdixingj
Yiselie sus xing de yiqie shi, jin shi Yehehua jiang Yiselie cong Aiji ling chalai de shi,
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i 18:1When Jethro, the priest of Midian, Moses' father in law, heard of all that God
had done for Moses, and for Israel his people, and that the LORD had brought Israel out of
Egypt;
i 18:TNow Jethro, the priest of Midian and father-in-law of Moses, heard of
leverything God had done for Moses and for his people Israel, and how the LORD had brought
Israel out of Egypt.
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i 18:2Bian dai zhe Moxi de gizi Xipalg, jit shi Méxi céng gian ddfa hui qu de,
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tti 18:2Then Jethro, Moses' father in law, took Zipporah, Moses' wife, after he had sent
her back,

it 18:2After Moses had sent away his wife Zipporah, his father-in-law Jethro received
her
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i 18:3You dai zhe Xipola de liang ge érzi, yi gé¢ ming jiao Géshun, yinwei Moxi shu
0, Wo zai wai bang zuo lejiju de,
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11 18:3And her two sons; of which the name of the one was Gershom; for he said, |
have been an alien in a strange land:

i 18:3and her two sons. One son was named Gershom, for Moses said, "l have
become an alien in a foreign land";
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i 18:4Y1 ge ming jiao Yiliyixie, yinwei ta shuo, wo fugin de shén bangzhu le wé,jiul
wo tuoli fdlao de dao.
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i} 18:4And the name of the other was Eliezer; for the God of my father, said he, was
mine help, and delivered me from the sword of Pharaoh:

i 18:4and the other was named Eliezer, for he said, "My father's God was my helper;
he saved me from the sword of Pharaoh."
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i 18:5Moxi de yuefu Yetelus dai zhe Moxi de qizi hé liing ge érzi lai dao shén de
shan, jiu shi Moxi zal kuangye an ying de difang.
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ti 18:5And Jethro, Moses' father in law, came with his sons and his wife unto Moses
into the wilderness, where he encamped at the mount of God:

it 18:5Jethro, Moses' father-in-law, together with Moses' sons and wife, came to him
in the desert, where he was camped near the mountain of God.
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i 18:6Ta dui Moxi shuo, wo shi ni yuefu Yetelus, dai zhe nide qizi hé liing ge ¢
rzi lai dao ni zheli.
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i 18:6And he said unto Moses, | thy father in law Jethro am come unto thee, and thy
wife, and her two sons with her.

ity 18:6Jethro had sent word to him, "I, your father-in-law Jethro, am coming to youl
with your wife and her two sons.”
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i 18:7Moxi yingjie tade yuefu, xiang ta xia bai, yu ta ginzui, bici wen an, dou jinj
le zhangpéng.
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i 18:7And Moses went out to meet his father in law, and did obeisance, and kissed
him; and they asked each other of their welfare; and they came into the tent.
i1 18:7So Moses went out to meet his father-in-law and bowed down and kissed him.
They greeted each other and then went into the tent.
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i 18:8Moxi jiang Yehéhua wei Yiselie de yuangu xiang faldo hé Aiji rén sus xing de
yiqie shi, yiji lu shang sus zaoyu de yiqgie jian nan, bing Yeh¢éhua zenyang dgjiu tamen, dg

[u shushuo yi ta yuefu ting.
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i 18:8And Moses told his father in law all that the LORD had done unto Pharaoh and
to the Egyptians for Israel's sake, and all the travail that had come upon them by the way, and
how the LORD delivered them.

it 18:8Moses told his father-in-law about everything the LORD had done to Pharaohj
and the Egyptians for Israel's sake and about all the hardships they had met along the way
and how the LORD had saved them.
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ti 18:9Yeteluo yin Yehehud dai Yiselie deyigie hdo chy, jiu shi zhengjiu tamen tuslf




i Aiji rén de shou, bian
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ittt 18:9And Jethro rejoiced for all the goodness which the LORD had done to Israel,
whom he had delivered out of the hand of the Egyptians.

it 18:9Jethro was delighted to hear about all the good things the LORD had done for
Israel in rescuing them from the hand of the Egyptians.
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th 18:10Yetelud shug, Yehéhua shi yingdang chengsong de, ta jiu le nimen tuali Aijf
i rén hé fdlao de shou, jiang zhe baixing cong Aiji rén de shou xia jia chalai.
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i1 18:10And Jethro said, Blessed be the LORD, who hath delivered you out of the
hand of the Egyptians, and out of the hand of Pharaoh, who hath delivered the people from




lunder the hand of the Egyptians.

ity 18:10He said, "Praise be to the LORD, who rescued you from the hand of the
Egyptians and of Pharaoh, and who rescued the people from the hand of the Egyptians.
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1 18:1TWo xianjin zai Aiji rén xiang zhe bdixing fa kuangao de shi shang de zhi, Y|
ehéhua bi wan shén dou da.
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i 18:T1TNow | know that the LORD is greater than all gods: for in the thing wherein
they dealt proudly he was above them.

it 18:11TNow | know that the LORD is greater than all other gods, for he did this to
those who had treated Israel arrogantly.”
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H 18:12Moxi de yuefu Yeteluo bd Fanji héping an ji xian gei shén. Yalun hé Yiselief
de zhong zhanglao dou lai le, yu Moéxi de yuefu zai shén miangian ch1 fan.
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i 18:12And Jethro, Moses' father in law, took a burnt offering and sacrifices for God:
and Aaron came, and all the elders of Israel, to eat bread with Moses' father in law before
God.

i 18:12Then Jethro, Moses' father-in-law, brought a burnt offering and other
sacrifices to God, and Aaron came with all the elders of Israel to eat bread with Moses'
father-in-law in the presence of God.

H18:13

1 18:13D1 er tian, Moxi zuo zhe shenpan bdixing, bdixing cong zdo dao wan dou zhgj
nzai Moxi de zudyou.

H18:13 58 R EEVEAREHAINR, ANRFBIMHE B EE T A2 A

H18:13 RH, BEVHARZE B AN RS Z A N BRI 81 GG 0t 2 BE VG 1) B 5%

1813 BB K, BEVIE NIRRT ALy 5+, ARG+ 4rohs.

1813 R, BEFUMRAE —1F, AREFHEARPMAS, NEI, TNAF.

H18:13 IR, MES ARG o A A RER ST, Bk LR 0 Lol A2 Mg B T

H 18:13 FHEEPA DR, R T, B¥IEE.

1813 R, BEVHARE HH B ik, B ek D 80 A6 vt 76 BE G 1) 5534

i 18:13And it came to pass on the morrow, that Moses sat to judge the people: and
the people stood by Moses from the morning unto the evening.
it 18:13The next day Moses took his seat to serve as judge for the people, and they,
stood around him from morning till evening.
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H 18:14Moxi de yuefu kanjian ta xiang baixing sus zuo de yigié shi, jiu shuo, ni xia
ng bdixing zuo de shi shénme shi ne, ni weishénme dazi zuod zhe, zhong bdixing cong zao
dao wan dou zhan zal nide zusyou ne.
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i1 18:14And when Moses' father in law saw all that he did to the people, he said, What
is this thing that thou doest to the people? why sittest thou thyself alone, and all the people
stand by thee from morning unto even?

ittt 18:14When his father-in-law saw all that Moses was doing for the people, he said,
"What is this you are doing for the people? Why do you alone sit as judge, while all these
people stand around you from morning till evening?”
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i 18:15Mox1 dui yuefu shug, zhe shi yin bdixing dao wo zheli lai gia wen shén.
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11 18:15And Moses said unto his father in law, Because the people come unto me to
lenquire of God:

i 18:15Moses answered him, "Because the people come to me to seek God's will.




H 18:16

it} 18:16Tamen ysu shi de shihou jit dao wd zheli lai, wo bian zai liing zao zhi jian
shixing shenpan, wo you jiao tamen zhidao shén de liLihe fadu.
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i 18:16When they have a matter, they come unto me; and | judge between one and
another, and | do make them know the statutes of God, and his laws.

i 18:16Whenever they have a dispute, it is brought to me, and | decide between the
parties and inform them of God's decrees and laws."

H 18:17

i 18:17Moxi de yuefu shuos, ni zhe zuo de bu hdo.
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i 18:17And Moses' father in law said unto him, The thing that thou doest is not

good.




i 18:17Moses' father-in-law replied, "What you are doing is not good.
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t 18:18N1i hé zhexie baixing bi dou pibei, yinwei zhe shi tai zhong, ni dazi y1
én banli bu le.
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i 18:18Thou wilt surely wear away, both thou, and this people that is with thee: for
this thing is too heavy for thee; thou art not able to perform it thyself alone.

i1 18:18You and these people who come to you will only wear yourselves out. The
work is too heavy for you; you cannot handle it alone.

H 18:19

i 18:19Xianzai ni yao ting wode hua. wo wei ni cha ge zhuyi, yuan shén yu ni tof
ng zai. ni yao ti bdaixing dao shén miangian, jiang anjian zou gao shén,
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i 18:19Hearken now unto my voice, | will give thee counsel, and God shall be with
thee: Be thou for the people to God-ward, that thou mayest bring the causes unto God:

i1 18:19Listen now to me and | will give you some advice, and may God be with you.
You must be the people's representative before God and bring their disputes to him.
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tti 18:20And thou shalt teach them ordinances and laws, and shalt shew them the way
wherein they must walk, and the work that they must do.

it 18:20Teach them the decrees and laws, and show them the way to live and the

duties they are to perform.
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i 18:21Bing yao cong baixing zhong jiinxudn ysu cainéng de rén, jin shi jingwei shé
n, chéngshi wu wang, hen bu yi zhi cdi de rén, pai tamen zuo gia fa zhdng, bdifazhang, wi
shi fu zhdng, shi fu zhang, guanli bdixing,
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t 18:21T AREM AR PR LA A BRI, PURiR . BSEE. IREA LR, &
AIIET R, ARK. IbREK HREK, ZEHEAR,

i 18:21 BRILLASE, ARIEZESRIR—LERE T AMELLESI NI : & —T NEE — i, A

i 18:20You yao jiang liLihé fadu jiaoxun tamen, zhishi tamen dang xing de dao, dgf




AN it A T AERLZA . AT AR AR A FTEE . A SZIERE N .

t 18:21 Bbah, FRATPAE A i fhit — Lot e 1IEE. IREAXZWMHIN, 733k
fAIE—T A —A AN I A AR 8.

1821 REMNH PR A A fE, BRRE, BSEATEE, &N, IRMATET R,
AREK, fitRKk. +RK,

1821 TR HAAA R HEM. MlsL. BAXZME . L TRK, BRK.
R, FRE AR,

i 18:21 RN FIEP R A A BRI, R WSERTEE . MREA LN, IRARAIE
TREK. HRK, TRk, +RECREBE A

i1 18:21Moreover thou shalt provide out of all the people able men, such as fear God,
men of truth, hating covetousness; and place such over them, to be rulers of thousands, andj
rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens:

i 18:21But select capable men from all the people--men who fear God, trustworthy
men who hate dishonest gain--and appoint them as officials over thousands, hundreds, fifties
and tens.

H 18:22

i 18:22Jiao tamen sui shi shenpan baixing, da shi dou yao chéng dao ni zheli, xidf
oshi tamen ziji keyi shenpan. zheyang, ni jit qing sheng xig, tamen ye keyi tong dang ci
ren.

e 18:22 AT IRE I H RN RE: BT REEAE . AT R B ER, Fra /MR BATRT B
H AW @ XEE, REVRE L, AbA TR AR —[F4E 2.

ti 18:22 fEAbAIBERS AT LAs AN RIS B K34, MANE i BRI Bk, el /M4,
AT LA QA Xk, TR E L, AT AT DR — R 4H R

t 18:22 ARESRIRIX A NBEI Dy N REHIWr S A ATTRT DA 25 22 ) SR A2 B ORI A, /N2 Gk
HATALE . XEE, MATRT A BAREI TR, (EUREVHE TR L

t 18:22 A AT e ) — Lo BIRE I S, BB EIEWAER R4 A IR E O B H L, A hi1048
TREVTTAE, IRAI TR RT LIRS T,

i 18:22 Al ATIBERS B 8 7 Lk Sk . E AR E RS A, BEAIRAE, Hih—VI/ R, w7
HARATE CAEE; AR SR8, IRt 2 T .

t 18:22 fEHFER R, FRNER, FNNEE. . BE5EME. MRFERER.

t 18:22 AT EE BRI 5 B 2k KA H IR RIRIX B, AN B AT AR, XA, IR




AL L, ARATTRT LS R0 4E

i 18:22And let them judge the people at all seasons: and it shall be, that every great
matter they shall bring unto thee, but every small matter they shall judge: so shall it be easier
for thyself, and they shall bear the burden with thee.

it 18:22Have them serve as judges for the people at all times, but have them bring
levery difficult case to you; the simple cases they can decide themselves. That will make your
load lighter, because they will share it with you.

H 18:23

1 18:23N1 ruo zheyang xing, shén ye zheéyang fenfu ni, ni jiu néng shou de zhu, zhg
baixing ye dou ping pingan an gui hui tamende zhu chu.
i 18:23 FRAFIXFEAT, FHHIXFELI MR, VRELRERE ST, XA R MHUAE NS 22 22 7R IR [B] B AR A TR

k. |
H 18:23 RE X FEAT,  MHLXAEM IR, RBLRESE AT, BT N R RSP 22 2 1
HEE ST, 7

{1 18:23 I REL, LRV, (AL ARS8, TN RIIAIZ) ] bl
k. |

1 18:23 MRV MBI ARV, B AME S, RA BRI A T 0
Hlvk, R ERBRTRRT . ”

1 18:23 AR, ——R AR A —— AR A, AEREBAET 5, T, |

{1 18:23 /RHAFR LR WARTAL RIAFEITILN,

{1 18:23 ARA ORI, BRI, (RRAE R, AN TP BLRME A 20 SR
iy

i 18:23If thou shalt do this thing, and God command thee so, then thou shalt be able
to endure, and all this people shall also go to their place in peace.

it 18:23If you do this and God so commands, you will be able to stand the strain, and
all these people will go home satisfied."

H 18:24

i 18:24Yushi, Moxi ting cong ta yuefu de hug, an zhe ta sus shuo de qu xing.

th 18:24 T2 BEVE I M IE A1, #RRRARE A BT Ut 1K 24T

t 18:24 T, PEVEWT AR SCHIE, MEMMBT Ui RIAT T .




th 18:24 PEPURSZ | MR B L,

th 18:24 JA R, BEVUREGN [ AL,

th 18:24 Mg RN A T At iE S, HESHRAR AT 1o

th 18:24 BEFRRC HAMNR 2 I 47 HFTE

th 18:24 EEVHIT T AR ACHE, MOCE AR Ui — 1) 2505 .

11 18:24So Moses hearkened to the voice of his father in law, and did all that he had
said.

i 18:24Moses listened to his father-in-law and did everything he said.

H 18:25

tH 18:25Mox1 cong Yiselie rén zhong jidnxudn le ysu cainéng de rén, 11 tamen wei baix
ing de shouling, zuo gia fu zhang, baifazhang, wu shi fa zhdng, shi fa zhang.

i 18:25 EEPE N LA S AR AN ik T A AERIN, BN RKES, TR, Ak
K. tRK. RK.

t 18:25 EEPS N LB s Akt T A A BRI, L IENRBIES, /ET KK BRK.
htRK. TRK.

i 18:25 FELLEA N hakdk Be FRIN, AT AL AN it A, A A4

t 18:25 MNEAZ ki H A BN, 2 BZIRAAE—T A —B A o H AR+ AR 8.

t 18:25 HE MR LLOFI N iktk TAEA RN, S IEARLE, fETRK. BRK.
ftREAMRK,

t 18:25 TRAEFIA T WA ARE . LARK., BITRK. BREK. AHRK, +RK,

th 18:25 EEPE ML S N ik G A BERIN, AT IOy A e &id, fE TR BRK. it
KK KK

i1 18:25And Moses chose able men out of all Israel, and made them heads over the
people, rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens.

i1 18:25He chose capable men from all Israel and made them leaders of the people,
officials over thousands, hundreds, fifties and tens.

H 18:26

i1 18:26Tamen sui shi shenpan baixing, you nan duan de anjian jiu chéng dao Moxi
nali, dan géyang xidoshi tamen ziji shenpan.

i 18:26 flATIRER BN AWRMER R, SEREARE, Pra /. 18 o=,




t 18:26 A ATIBERS B N A ST A RIS, A 150 2 BEEAR R, Frf /AT, mifi
iITE S .

i 18:26 M IARIR, BEI 9 NRFIWr S BA BRI AT, AT EY, NS Eia 1T
SOz

t 18:26 A1 51 o B IE A IR A A, BRI R, 4 2B EEVEIR

t 18:26 AYABATIBERS B I (T ik R S EORHIRM, Bl EAE, —YI/hEMs, dfiiec
SO

i 18:26 PR, XEFEM LR . 400 B #

t 18:26 A ATTREIT 8 ) k. MEWTHRO SRR B EE VI AR B, AN A ATT B A7 A0

i 18:26And they judged the people at all seasons: the hard causes they brought unto

Moses, but every small matter they judged themselves.

i 18:26They served as judges for the people at all times. The difficult cases they,
brought to Moses, but the simple ones they decided themselves.

H 18:27

i 18:27C1 hou, Moéx1 rang tade yuefu qu, ta jin wang ben di qu le.

i 18:27 FEVEIRME A &, sS4 1.

i 18:27 Jak, EEPLGARIEAEAT, Mt E CryHs % 7.

t 18:27 Jask, WAFZ MEEIER, RZEET .

t18:27 A, BEVEHEBKER FEME K 2 % T .

t 18:27 DU Mg SR At 5 AL B] 1 A

i 18:27 EEVIATIANERIA . 2 IR+

i 18:27 T4, EEVLARRIIEACIEAT, MshE B4 T,

i 18:27And Moses let his father in law depart; and he went his way into his own land.

ity 18:27Then Moses sent his father-in-law on his way, and Jethro returned to his own|
country.




